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442. 

Konwencja Sanitarna 
pon;tiędzy Polską a Łotwą, podpisana w Wcrszawie dnia 7 lipca 1922 roku. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z 25.VII 1924 r.-Dz. U. R.P. z 1924 r. Na 72 poz. 700). 

Przekład. 

M Y, S T fi. N I S Ł f\ W W O J C I E C H O W S KI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern 
wiedzb€ć' należy, wiadome m czynimy: 

W dnju s.ió.dmym lipca tysiąc dziewięćset dwu­
dziestego drugiego roku w Warszawie podpisana 
została między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
i Rządem Republiki Łotewskiej Konwencja Sanitarna 
o następującembrzmieniu: 

Konwencja sanitarna z Łotwą. 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony, 
Rz.1l!<d Rzeczypos.poli,tej Łotewskiej z drugiej strony, 
dążąc do zabezpieczenia zdrowia publicznego przed 
zawleczeniem i szerzeniem się chorób zakaźnych, po­
stanowiły zawrzeć Konwencję S,mitmną i w tym celu 
zamianowały sw.emi pe~nomocBikami: 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej: 
pp. Dr. Henryka Trenknera, Naczelnika Wydziału 

W Ministetstwi.e Zdr.owia Publicznego i 
' EdmliHllda SobolewsKieg.€>'. sta,rsz€go, referenta 

Wc fr\Ilinistellsllwie ~raw! Zagraniczflych, 
Rząd Rze(lzY(i>Ospol1iteJ Łotewskiej: 

P. Martina NuMę, POSf.a Nadzwyczajnego i Mi­
nisŁr:a pełnomocmego Łotwy w P'o)sce ~ 

. Dr. Jc,lolsa Kivi:ckrego, Dyrektora Departamen.tu 
Zdrowia w Minisherstwie Spraw Wewnętrznych, 
k~rzy, po okazaniu swych pełnomocnictw, uznanych 
z~ dostatecZ1'le i1 d:obre to do formy;" zgodzili się na 
następujące wzajemne z~bow·iązania Państw, zawiera­
jący,ch, umow€; na wypadek pojawienia. sIę chorób 
zaJmżnych na ich terytorjach. 

I. 

Zobowiązania· Państw, zawierających umowę na wypadek 
)?QJawi'enj~ się ch.oró.b zal~a.źnych na. ich tęryt9-1'jach. 

FM. l. 

StI!Il>lil1y,~, zawie!1aj~fł, urnow~ Zełl""w:iąl~Ują się do 
powiadarraJamJa. się- natyclrwnila5t w QiIlQJ·cl\2ie· telegraficz­
nej; o. p'ier.wszym przypadku cholery, lub dżumy, jak 
r0w·fit,j~i o wypadkach podejrzimyeh i: powiadamiać 
się piśnńennie o epidemicznym szerzeniu się tyfusu 
plamistego i powrotnego. 

P\rt. 2'. 

Komunikat o CZA0fOba1lh; wf\Jmienionych wart. 1 
powinien zawierać: 

1) nazwę ehoroby' (naiwta łacińska) i jej form~, 

2) miejsce i datę wY'.5tąpienia, 
3) pochodzenie i źT'ódło choroby, 

N O U S S T fi. N I S Ł f\ W W O J C I E C H O W S K I, 

PRESlDENT DE Lf\ REPUBLlQUE POLONF\ISE, 

ił tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention Sanitaire ayant ete signee 
a Varsovie le sept Juillet mil neuf cent vingt deux 
entre le Gouvernement de la Republique Polonaise 
et Je Gouvernement 'de la Republique de I;.ettonie. 
Conventio.n, donŁ la teneur suit: 

Convention sanitaire de LetŁonie. 

Le Gouvernement de la Republique de Pologne 
d'un cóte et Le Gouvernement de la RepubHque de 
Lettonie de l'auŁre animes du desir de sauvegarder 
la san\e publique de I'apparition et de ł'extension 
des maladies infectieuses, sont convenus de conclure 
une Convention sanitaire et a cet effet ont designe 
comme leurs fondes de pouvoir: 
Le Gouvernement de la Repubfique de Pologne: 

Messieurs: Dr. Henryk Trenkner, Chef de la 
SectiQn au Ministere de la Sante Publiquę, et 

Edmund SobC?Jewski, l-er Rapporteut au Mini­
steve des f\ffaims Etrangeres. 
le Gouvernement de ta Republique de LeUonie: 

J'ltessieurs: Martins Nuksa, Envoye Extraardinaire 
et Ministre Plenipotentiaire de Lettonie en Pologne, et 

Dr. Janis Kivitzky, Directeur · du Departament 
de 3ante au Ministere de I'Interieur. 
le.:squels s'etant redproquement presente Jeurs pJeins­
pouvoirs reconnus en bonne et. due forme, sont 
convenus des engagements des Etats Contractants 
en cas de I'apparition des maladies infectieuses sur 
leur territoire. 

I. 

Engagements des Partie s Contractantes en cas d'appari­
tlon des maladies infedieuses sur leurs territolres. 

f\rt. 1. 

Les Partles Contri!lctantes s'engagent iI s'infor­
mer immediatement par la vaie telegraphique du 
premier cas duo cholera et de la peste ain!i que des 
cas suspects, et de s'inforn'ler par ecrit de l. pro­
pagation epidemique du typhus recurrent et exanthe­
matique. 

f\rt. 2. 

Le communique sur les maladies enumerees 
dans J'art. 1 devra contenir: 

1) La denomination de la maladie (denomina­
tion scientifique latine) et la forme de celle-ci, 

2) le lieu et la date de I'apparition, 
3) I'origine et la source de la malł'ldie, 

,';' 
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4) liczbę zachorowań i zgonów, 
5) nazwę zaka~onej jednostki administra(.:yJne} 

(art. 8), 
6) środki przedsięwzięte. 
Celem zorjentowanią się o śmierłetFlośd niezbęd­

nem Jest, aby ogólna liczba przypa,dkóW' obei'mowałla, 
również przypadki, podane do wiadomości Jako zgony. 

Rrt 3. 
Oprócz komunikatów natychmiastowych, prze­

wj'dzianych wart l, winny być r,ównrez wysytane ko­
mWl'likaty tygodniowe, uwzg:lęd'niającce daJ'Szy przebj;eg 
chorób, wymienionych wart. 1, jjak rówlilieź zan'ą­
dzenia, przedsięwzięte z ~ego " tytułu oraz w-szel'l~Fe 
okoliczności, mogące mieć zna.;:zenie epidemiologiczne. 

Tygodniowe komunikaty winny zawierać również 
P!Ó9Iiawki wszelkkh ewentwalnych bł~dótri· ł f1redokład­
no-ści; poprzednich komunikatów. 

F\rt. 4. 

Każ.da ze stron, za,wieFających Urrl-0WE:, zobowict' 
zuje się udzielać regu-lamie drug:i'ej stronie wszeNlii.c!l!: 
urzędmvych publikacyj sar.itamy&h. Jeżel'i· na tefy­
torj\lllrn, jedn-ej ze stron, zawierających umowę, p oj'aw i: 
się liub zacznie się szerzyć epidemiczmie cnoFoba, z'a>­
każna, która nie występuje zazwY<l".zaj na danym te­
rytorjum, lub zazwyczaj nie szerzy się nagminnie, to 
właściwa strona obowiązana jest zawiadomić o tem 
stronę drugą, jak równi;eż przesłać wszelkLe szczegóły, 
dotyczące danej choroby. 

I1rt. 5. 

Kom u n.i katy, przewidziane lIN a-rb . . 1, j-ak również 
zawiaclbmienia, p;:ze\1lidzian~ w a,r.t. 3! i 4 ~rilą do~ 
starczane przez centralne władze sanitarne ~e9J0> 
Parrstwa bezpeśrednio, centralnym włoo!cQ-m, san\ita,mym 
dr.\J'gief strony. Ten sam, Komt!il':Tihot j:edno-cześDle 
winien być dostarczony pr;z~dst(l<wiciel'0wi dypl'O'rnlik 
tyczn<tAilu drugiej strony, jak rÓwF.li-ez piEz'eslalll\y Sekcji 
Higjeny Ligi Narodów. 

Fht. 6, 

Konwen(ja mmeJsza, na zasadzie porozumienia 
stron w drodze dyplomCltycznej, może być rozciąg­
nięta również na inne choroby zakażne, nie wymie~ 
nione wart. 1. 

I1rt. 7. 

Jeżeli jedno z Państw, zawrefających umowę, 
bę,dlzie posiadoło wiadomości o pojawieniu się. zakaź­
nej', choroby epidemicznej. na terytorj:um. nal:eżącem 
do państwa sąsiedniego i pfzecl'sięweżmie z ' tego po­
wodu środki ochronne, to obowiązane jest po,wiado­
mić drugą stronę o przedsięwziętych środkach ochron­
ny,d!, }ak również i okoliczno.ściach, które wywołały 
dane zarządzenia. 

It 

Środki, stosowanewzglądem terytorjum zakażonego. 

Eht. 8. 

Za zakażoną można. u-waŻ'ac }.edyn.i,e }eal'lo.s.tkll:; 
adminj'stracy,jną - "pow.iat"', ".al?Fi'lIblki,s''', tub. gmiil~~ 
.,wiejską" lub, "miejską"', "P-il9asta"~ 

4) te lilombre des malades et des dec es. 
5) runitei:ldminłstrati,ve wntamiinee (dut .. 8), 

• 
6) tes mesures priises. 
Rfio qu'il soit possiblie de se 'aire' UM: i~e 

de Ja, mOFtaHte; · H se11a neeessaire, que ~e' flOłinhfe 
general des cas contienne aussi tous les c~s ~rtes 
El ta. connai:ssance cornme de~es. 

RFt. 3. 

Outre les communiques immedTats, p'łevm 
a I' art. 1, devront egalement etre envoyes des comrnu-­
niques hebdomadaires concernant le cours ulterieur 
des maJadies specifiees a I'arL 1 ainsi que les me­
sures prises a cet eHet et toutes les circonstances 
qui peuvent avoir lIne importance epidemiologique_ 
Ces commur.iques hebdómadaires doivent contenir 
la correctioil des erfeufS Gm des ~n.exactiitud1es even­
tuelles ~ornmis.es dans 1es. <:ornmw:m.iiqwes puece.ms.. 

fut. 4.. 

Chaq:ue Panti-e Contractante S'lffii9-age" dle. eomrn\!ll' 
nj;quer FegulHerement a. l''autFe Partiie ConhactilMl;te 
toubes les puli:>Hcatiotrls des autorites sal'1J,ta,fFe~ celmtraIkfs. 

Lorsque sur le .terri>torre d'un des lEtG\!tis C0r.l" 

tractants apparait une ma"Iadie infectieuse ou bien 
prend une extension epidemique, qui n'apparait pas 
generalem.ent ou n'y prend jamais une forme epide­
mique, J'Etat ?usmentionne est oblige d'en faire 
part a I'autre Etat contractant et des circonstances 
y ayant trait. 

. F\rt. 5. 

Les commlJmkati:Q,(il J!>~evwe$ pa,. Fa.ntide 11" ainsi 
que les info.urnatio,f1ls pre'oJ1J~s T?au le3: artidQl5 :3 et '4" 
seron,t faites par les autorites sanitaires centrales 
d\!! I'Etat dc,mne directEiHm,.ent aux autorFtes sa1'lliltaires 
cer..twJ.es de l'ahltre Etat comtFada,flIt. la melilll~' 
communication sera adressee en m,cme temps au 
representant ciplomatique Gl.e t'autue Etan COl!1tua,c:tant 
ainsi qu'i! la Section d'Hygiene de la Soci<tb«: dię~ 
Natio..,s. 

I1rt. 6. 

La presente Convention pourra, d'ente nte re­
ciproque par la voie diplomatique etre etendue sur 
d'autres maladies infectieuses. non specifiees dans 
I'art. 1. 

f\irt. 7. 

lorsqu'un des Eta.ts €ontpCl1etamlt$ awr.a ete 
infiot\!Fl€ de li'apparitkm d'une ma!ladie j,Hfredi~,w'3e 
epidemique Gia.FlS Ul'I.e regio-,lIlI, appart~lilam,t a n:~~,t 
voisin et aura pris de C!:e 1i:1tl~f des m'CShm,.s de· pr.e­
cautiom" i1 ;;era teFlU de lOori<6!f a ta ClZ>D-Ifl',ai.ssance 
de l'autre Etat <wnha~tallłt \:es meSloLl'es de pre<i:awłi0ft. 
qu'i1 avait prises, ainsi que les ilil-BOUna,h0lił3 1le3 
ay-ant p rovoqu€ es. 

II. 

Mesures fi prendre par rzpport itUX tcrritoires contamin6s. 

ji\rt, 8; 

Peut etre co·nsideree cornme c0f1taminee seu­
lement un,e uni.te administra,tive': un dis.trict ~I?ow;ia!, 
aprinkis) ou une commune urbaine au rurate (pa9asts)~ 
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Dane terytorjum może być 9głoszone ta zaka­
żone, jeżeli w przypadku cholery Cutworzy się ogni­
sko epidemiczne, w przypadku tyfusu plamistego 

'j powrotnego - w razie szerzenia się nagminnego 
tyc\:l chorób, w przypadku dżumy, . w razie stwier­
dzenia jednego lub kilku niezawleczonych przy­
padków. 

, Wyraz ognisko oznacza, że przypadki cholery 
pojawiły się poza bezpośredniem otoczeniem pierwsze­
go, lub pierwszych przypadków, oraz, że nie udało 
się ograniczyć choroby do miejsca pierwotnego wy­
stąpienia. 

flrl 9. 

Gmina lub ' powiat, które były uważane za za­
każone na zasadzie art. 8, winny być uważane za 
wolne od zaka'żenia; w przypadku cholery lub dżu- ' 
my po 5 dnJach od chwili ·zgonu, lub izolacji ostatnie­
go chorego; odnośnie do tyfusu plamistego i po-

. wrotnego, jeżeli zmniejszenie się liczby zachoro­
wań, lub stwierdzenie przypadków sporadycznych 
wskazują, że choroba straciła ch~lfakter nagminny. 

1\rt. 10. 

Przeciwko zawleczeniu chorób zakaźnych, wy­
rriienionych wart. 1, dopuszczalne są następujące 
Środki: 

1) oględziny i badanie lekarskie, 
2) usuwanie i odosobnianie chorych i osób po­

dejrzanych o jedną z wymienionych chorób, 

3) dezynfekcja i dezynsekcja osób i bagaźu, jak 
również wagonów kolejowych i oddziałów okrętowych, 

4) dezynfekcja towarów, a w przypadku dżumy 
również deratyzacja, . 

5) zakaz wjazdu osób nieszczepionych przeciwko 
cholerze. " 

III •. 

Clrllnice ,lądowe. 

R,rt. 11. 

Indywidualnym oględzinom i badaniu lekarskie· . 
mu poddane będą na granicy osoby, przybywające 
z miejscowości zakażonych, lub, okazujące objawy 
jednej z chorób, wymienionych wart. l, 

U osób, podejrzanych o cholerę, lub dżumę, 
mogą być VI razie potrzeby dokonywane badania 
bakterjologiczne. . . . 

'., 'Oględziny . i badania lekarskie winny jaknajmniej 
utrudniać ruch graniczny. 

1\rt. 12. 

Osoby, uznane podczas badania lekarskiego za 
chore, lub podejrzane ó jedną z chorób, wymienio­
nych wart. 1, podlegają odosobnieniu prz~zwładze 
sanitarne Praństwa przeznaczenia i lec:zeniu w spe-

Un territoire peut etre declare comme contamine 
lorsque au cas du cholera, un foyer d'epidemie 
s'est forme; lorsque au cas du typhus recurrent et 
exanthematique ił y a une propagation epidemique 
de ces maladies, et au cas de la peste, łorsque 
seront constates un ou plusieurs cas non importes. 

Le mot "foyer" veut dire, que I'apparition de 
cas du cholera a eu Iieuen dehors du cercie direct 
du premier ou des premiers cas, et qu'on n'apas 
reussi a limiter la propagation de la maladie al! Iieu 
de sa premh~re apparition. 

L'information qu'une unite territoriale est · de­
claree comme conŁaminee et que des mesures ap­
propriees ont ete prises de ce chef, sera faite eon­
formemenŁ aux stipulationsde I'ąrt 5. 

flrt. 9. 

Une commune ou un disttid (powiat-aprinkis), 
qui selon i'art. 8 serait declare comme contamine, 
devra etre considere comme Iibre de toute infection 
lors de J'expiration de 5 jours, en cas du cholera 
ou de la peste, a partir de la mort ou · de l'isolatiolł 
du dernier malade; en cas du typhus exanthematique , 
et recurrentsi la d,iminution du nombre des ma­
lades ou bien la constatation des cas sporadiques, 
permettent de conclure que la maladie a perdu son 
caractere epidemique. 

1\rt. 10. 

, Comme mesures a prendre . contre I'introdudion 
des maladies enumerees dans I'art. 1, sont a~mis­
sibles: 

a) I'inspection et I'examen medical, 
b) I'evacuation et I'isolation des malades et des 

personnes suspectes d'une des maladies susmen4 

tionnees, 
c) la desinfection et I'epouillage des personnes 

et des bagages, ainsi que des wagons de chemin de 
fer et des emplacements des navires, 

d) la desinfection des marchandises et en c:as 
de la peste, la deratisationde celles-ci, 

e) J'interdiction d'entree aux personnes, n'ayant 
pas ete vaccinees contre le cholera. 

III. 

Fronti~res Terrestres. , 

1\rt. 11. 

Seront soumises a une visite et fi un examen 
saniŁaire individuel a la frontiere les personnes' venant 
des regions contaminees ou bien les personnes chez 
qui on constatera des symptómes d'une des meladies 
enumerees dans I'art. 1. Les personnes suspectes , 
du cholera ou de la peste, pourront etre soumises, 
en cas de necessite a un examen bacteriologique. 
L'inspection et I'examen mediCal" doivent le moins 
possible entraver lę mouvement frontiere. 

F\.rt. 12. 

Les personnes reconnues fi I'examen ' medical 
malades ou suspectes d'une des maladies enumerees 
dans I'art 1" seront isolees par les autorites, sani­
taires de l'Etat de destlnation afin d'etre soignees 
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cjalnie urządzcfhych do tego celu zakladach, gdzie 
pozostają do chwili zupełnego wyzdrowienia, lub ~ci­
slego rozpoznania choroby. 

Zatrzymywanie osób zdrowych celem obserwacji . . 
jest niedopuszczalne. 

Osoby, jadące z terytorjów zakażonych, lub oso­
by, które stykały się z chorymi na jedną z chorób, 
wymienionych wart. 1, będą po przybyciu na miejsce 
przeznaczenia podlegały dozorowi sanitarnemu, który 
nie może trwać dłużej niż 5 dni w przypadku cho­
lery, 7 dni w · przypadku dżumy, 8 dni w przypadku 
tyfusu powrotnego i 14 dni w przypadku tyfusu pla­
mtstego od chwili wyjazdu danej osoby z terytorjum 
zakażonego, lu/;} od chwili stwierdzenia choroby na 
granicy. W tym celu osobom tym może być naka­
zane stawienie się po przybyciu na miejsce przezna­
czenia u właściwych wladz sanitarnych. " 

Rrt. 13. 

Personel sanitarny, kolejowy, jak również oso­
by, delegowane urzędowo przez Rządy stron urna­
wiając.ych .. się, podlegają zarządzeniom sanitarnym 
jedynie w razie ujawnionego zachorowania na jedną 
z <:horób, wymienionych wart. l. 

Rrt. 14. 

Osobisty bagaż podróżnych podlega dezynfek­
cji, względnie dezynsekcji, jeżeli w myśl art. 11 zda­
niem Jekarza urzędowego, zachodzi podejrzenie za­
każenia. Strony umawiające się zastrzegają sobie 
prawo poddawania specjalnym zarządzeniom sanitar­
nym · niektórych kategoryj osób, podróżujących gru­
pami w warunkach niehi.gjenicznych, jako to: uchodźcy, 
pielgrzy~i, emigranci, reemigranci, repatrjanci, wló­
czędzy, cyganie i t. p., a mianowicie: odosobnieniu 
chorego oraz osób, które stykały się z chorym, de­
zynfekcji ·i dezynsekcji osób i bagażu, badaniu ba­
kterjologicznemu podróżnych, strzyżeniu i t. p. 

Rrt. 15. 

Celem zwalczania cholery można zarządzić szcze­
pienia ochronne, o ile dana osoba nie mOże wyka­
zać się świadectwem urzędowern o dokonaniu szcze-
pienia w okresie czynnym. . 

Podróżnym, którzy nie zechcą się poddać szcze­
pieniu, może być zabroniony wjazd. 

Rrt. 16. 

Względem osób, przybywających na granicę ko­
lejami i ich bagażu, postępuje się zgodnie z przepi­
sami art. 14; wykonywanie zarządzeń sanitarnych nie 
powinno zatrzymywać ruchu kolejowego. 

W tym celu Państwa, zawierające umowę, wih­
ny utworzyć na stacjach pogranicznych odpowiednie 
punkty sanitarno-nadzorcze, których sprawność po-

dans des· etablissements organises specialement -ił cet 
effet ou elles resteront jusqu'ił leur guerison com­
plete ou bien jusqu'a I'etablissement du diagnostic 
definitif. 

II est inadmissible de retenir les personnesbien 
portantes en vue d' observation. 

Les personnes prąvenant des regions contą­
minees ou bien ayant ete en contact avec lesper­
sonnes atteintes d'une des maladies enumereesdans 
I'art. l, serant soumises au bo ut de leur voyage 
a une surveillance sanitaire dont la duree oe · doit 
depasser en cas du cholera 5 jours, en cas <;Ie la 
peste 7 jours, du typhus recurrent - 8 jours et du 
typhus exanthematique 14 jours,ił partir du depart 
de la personne en question de la region conta- . 
minee ou de la constatation de la maladie ił la 
frontiere. f\ cet effet ces personnes peuvent et re 
obligees, lors de leur arrivee ił destination, ił se 
presenter aux autorites sanitaires competentes. 

Rrt. 13. 

Le personnel sanitaire, le personnel de chemin 
de fer, ainsi que les delegues autorises officiellement 
par leurs gouvernements, ne seront soumis ... ił la 
frontiere ąux mesures sanitaires· qu'en cas d'une 
affection evidente par une des maladies speciJiees 
dans rart. 1. 

Rrt. 14. 

Les bagages personnels seront soumis ił la 
desinfection, eventuellement ił I'epouillage, lorsque 
selon Fart. 11 et J'avis d'un medecin y autorise 
officiellem~nt, ils seront suspects d'infection. .. 

Les Etats contractants se reservent le droLt de 
soumettre certaines categories d'individus voyageant 
en groupes et dans des conditions non hygieniques, 
tels que ouvriers saisonniers, refugies, pelerins, 
emigres, reemigres, rapatries, vagabonds, bohemiens 
etc., ił .. des mesures sanitaires speciales, a savoir: 
ił I'isolation du .malade ou bien des personnes, ayant 
eu (ontact avec le maląde, ił la desinfection et 
I'epouillage des personnes et des bagages, a t:ęxa­
men bacteriologique des voyageurs, ił la vaccination. 
a la coupe des cheveux etc. 

f\rt. 15. 

Pour combattre le cholera, on pourra proceder 
a la 'frontiere 1'1 des vaccinations prophylactiques, · si 
la personne donnee ne peut demontrer au moyen 
d'une attestation qu'elle a subi une telle vaccination 
dans le delai encore efficace. Si le voyageur ne vęut 
pas se soumettre aux mesures prescrites, ił lui peut . 
etre interdit de franchir la frontj(~:re. 

Rrt. 16. 

Les personnes arrivant ił la frontiere dans des 
trains, ainsi que ' leurs bagages, seront traites selon 
les prescriptions enumerees dans I'art. 14, lesquelles, 
toutefois, doivent etre executees de fa<;on 1'1 ne pas 
entraver Je mouvement des chemins de fer. 

f\ cet effet, les Etats contractants doivent orga­
niser 1'1 leurs gares-fronlieres des points appropries 
de surveillance medicale dont la capacite sera _pro-
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winna być dbstosowana do ruchu pedróżnych i to­
_stew w 'danym punkcie. 

f\rt. 17. 

W przypadku ujawnienia w pociągu, . kŁóry- prze­
Był granicę, osoby cllótej iM jedną z chorób, wy­
mienionych w aft. 1, dotycżący wagon albo prze­
u~leł, poddany bE':dzie przez władze kraju prżezna­
tte.r1ia dHynfekcji, a w rMie potrzeby wagon ten 
b~tltie.. od'czepiony. . 
_ Podróżhi, l'l:tórzy stykali siE: z ćhorym, podlega­
j~Gględzinbrtl lekarskim. Osób, uznanych za zdro­
we, hie zatrzymuje Si~, jednakowoż mogą być one 
zfłrąwn6 jak ich bagaż poddane dezynfekcji, a VI przy­
})auku tyfusu powrotnego lub plamistego-dezynsekcji. 

f\rt. 18. 

Strony zawierające umowę zobowiązują się: 
1) utrzymywać w czystości, dezynfekować, de­

zynsekować, a w razie potrzeby deratyzować wszystkie 
. pbdągi, ~rżybywające na granicę, jak również ich 
p'erson'el. 

2) rożtaczać SE:isfy dozór sanitarny w obrębie 
thvorcó\v kolejowych, czuwać nad zaopatrzeniem 
d\\rorców w dobrą wodę do picia, nad czystością wy­
chodków w pociągach i na dworcach, · jak również 
nad utrzymaniem bufetów w należytym stanie, a wokre­
sie cholery zakazać sprzedaży produktów, mogących 
g,zerzyć zarazę . 

.3) zarządzić, aby na podległych ich włądzy te­
rytorjach pogranicznych, osoby chore na jedną z cho­
rób, wymienjonych IN art. 1, były we właściwym cża­
ste .lI~wane z pociągów, oraz aby w wypadkach ta­
kldłprledsięwŁięto środki, przewidziane wart. 10 
punkty c, d i e. 

Państwa, zawierające umowę, zobowiązują się 
wzajemnie powiadamiać o tego rodzaju wydarzeniach. 

Hrt. 19. 

Zasady i przepisy, przewidziane przez niniejszą 
Konw~nćję, dotyozą również dróg lądowych, żeg\u­

--gl rzecznej i powietrzn1;j, z uwzględnieniem właśti­
wych zmian. 

IV. 

T b war y. 

f\rt. 20. 

Towary mogą być poddawane deźynfekcji tylko 
W razie stwierdzenia przez urzędowego lekarza jawnych 
oznak zakażenia towaru, albo jego opakowania. Za 

. lekarza urzędowego w duchu niniejszej Konwencji 
uważać należy lekarza, posiadającego urzędowe upo­
ważnienie. 

Niezależnie od powyższego na,stępujące towary, 
p9thodzące z miejscowości, dotkniętych jedną z cho­
rób, wymienionych wart. 1, można poddawać de­
zynfekcji, albo też zakazać ich wwozu, o ile nie zo­
stały uprzednio poddane dezynfekcji: 

,\'. 

pórtionnee Et I'impertah c: e du trafie Jtabituel par ces 
points de transit. 

f\rt. 17. 

Lotsque danś UI1 hain arrive a la fr6nW~re se 
trouvera L1ne personne atteinte d'une des maladies 
etlumerees dons l'art 1, le wagon du chemin de 
fer ou bien le compattiment du wagon seront de­
sińfedes par les autori~es de lagar~ cle desŁination 
et le \vagon sera en cas de necessite detache. 

Le:; voyagcurs qui etaient en ćontact ave c les 
malades, se roni: visites par les medecins. Les pet­
sońńes rcconnues cornme bi~n portantes, n2. serońt 
pas retenues, mais ell es peuvent e tre soumises, ainśi 
que leurs bagages, a la desinfedion et en cas du 
typhus recurrent ou exanthematique a J'epouillage. 

f\rt. 18. 

. Les Etats contradants s'engagent: 
1) tenir en ord re. desinfecte r, epouiller et, en 

cas de necessite. deratise r tous les twi:1S arrivant 
a la fronW~re, ainsi gue le persGnnel de ce s trains; 

2) maintenir dans \'enceinte de la gare une 
tigtJtHeuse surveillance sanita jre, avoir soin que I~ 
gare soit pourvue en eau potable pu re, maintenir 
dans un etat sanitaire necessaire les lieux d 'aisance 
dans les trains et a la gare ainsi que les buffets; 
pendant J'epidemie du cholera interdire la vente des 
produits qui comportent le danger d'une infection; 

3) Prendre soin que les personnes aHeintes 
d'une des maladies specifiees dans I'article 1 soient 
isolees ił temps, avant la fronW!re et que les me­
s'ures a prendre dans de tel/es circonstances soient 
effectuees conformement a I'art. 10 al. c, d, e. Les 
Etals contractants s'engagent ił se tenir au courant 
de pareils cas survenus. 

f\rt. 19. · 

Les principes et Jes prescriptions prevus pat la 
preseńte Convention concernent egalement les routes 
terrestres, la navigation fluviale et aerienne, avec 
des modifications ccrrespondantes. 

IV. 

Marchandises. 

f\rt. 20. 

Leś marchclidises peuvent etre sOl1mises a une 
desinfection seulernent lorsque le medecin' autdtise 
constate des indices evidents d'infectionsur celles-cj 
ou sur leur embalIage_ 

Sous I'autorite sanitaire, selon I'esprit de cette 
Convention, e st compris un medecin officiellement 
fońde de pouvolr. 

\ndependammenf de ce qui pn§cede, Je,> mar- · 
chandises suivantes de provenance d'une r~gion 
atteinte d'une des malad ies specifiees El I'art. 1,' 
peuvent et re soumises a une desinfe ction ou bien 
I'importafion de ces marchandises, sans une desin­
fection prealeble, peut etre interdite: 
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1) znosl~e ubranie; ożywana bieliżM osobista 
t p~sdeł. ' NIe ' możne zakazać ptżyWbzU powyżsiyth 
~rz~dmiE>tów w wypadku przesiedlenia się albtl też 
gdy slarlowi<\ tHle bagaż; vi Wypadkach tych hi'He:zy 
,t nimi p'0stąplc żgodnie z prłepisami art. 14,16 i n. 

2) Szmaty i gelgahy, i. wyjątkiem szmat praso­
wartyth, prtewożońych ' 'Vi belach, obćiqgńiątych óai'~­
(żarhi, 

Nie. podlegają zakazowi przywozu: . 
1) Swieże odpadki, pochodzące wprost li: przę-, 

dzalni, tkalni, sżwalni i bielników, sztuczna Wełna 
i skrawki świetego papieru. 

2) Listy, pocztówki, druId, książki, bro,szury, pa­
piery handlowe i t. d. za wyjątkiem przesyłek po­
cztowych. 

Nie może być zabroniony tranzyt przez tery­
tórjum jednej ze stron układającyth się towarów, 
Idących w . należytym opako\V<1niu, wykluczajątym 
rtlozoóść zakażenia; towary te nie podlegają również 
dezynfekcji 'iN tżasie . tranzytu. . 

. Wyznaczenie rnięisca wykonywania dezynfekcji 
\t)warów należy do Pal1ŚtWa prżeznaczenia. . Dezyń­
fflktja. i detyhsekt]a będą wykonywane według me­
tod, uznanydl przeż riaUk~, z iJwżglt:dńiertlerh rOdza­
ju towarów. 

v. 
iariąciżetiiii ha terytorjum ptżygrahicźriym. 

F\rt. 21. 
\ . 

Za terytorjum przygraniczne uważa się pas, 
odlegly dcl granity hle tleliej, fili 5 klm. Państwa, za­
wierające umowę, dostattzą sobie wzajemnie, w prze­
ciągu miesiąca od daty wejscia w życie niniejszej 
UIi1(:)Wy spISu ~bWial9W (aprlł1kis) i gmin przygra­
flicżt1yth l t~ WskaEEit'lieth Własthi,;y~h dla riich wladz 
S~i1itartiyth. 

W wypadku pojawienia si~ chblety, dzumy, . ty­
fusu illartiistego i powrotnego ha terytorjum pr!y­
gfahicżoyti1, sanitarne władze ptiygtanktne, ź~bdnle 
t att. 5, jJotbfutnieją się celem wzajemnego dostar­
czania sobie wiadomości: 

1) o pierwszych przypadkach wyżej wymiehio-
nych chorób, 

2) o dalst:ym prl!ebiegu Łych chorób, 

3) o środkach stosowanych. 
NieEaleirtie od I'lowyżstego władze sanitarhe 

terytorjum przygranicżriego będą się inforrrio\Yać 'NZB­

jE!mnie o wSl':elkith chorobach' zakainych j mających 
przebieg nagminny. 

W razie wystąpi~l1l!l cholery, dżumy. tyfusu pla­
itlistelgo I powtbtf1e!jo, lub VI taźle ejJitlehiicżnego 
slei'z~t\ia się Innej thbtoby żakatnej j władze sarii­
tiarM tetytorjumprżygrarticznego dan~~!j Pat'Jstwa 
tetwo!ą władzy sanitath€j tetytotJUii1, polożonego po 
drugi ej stfbni~ gtaHity na wysłanie urzędowego le­
karza, celem %li:btahla tla tnit:!jscu dahyth, dotytzą-

,cych epidemii. W takim wypadku władza sanitarna 

1) VetertJetiŁś, litige ł!t litetie usages: ' 
Lorsque ces bbjets setof1t trailsportes teltlifte 

bagage personnel bU bien ił la sllite rl'tH1 chang~­
nieht de logehient; II he seront pas ftapjJes d'Ufłe 
prohibitiort d'irnportatidh, mais seretit tr<1ites !S~leh 
I'art. 14, 16, 17. 

2) ChiffoJis et Idques, a lexceptior1 des ćhifftlns 
presses venant en balles et encercles de fer. 

Ne peuvent et re prohibes: 
1) Nouveaux ,dechets qui vierinent diretłement 

des fabriques textilles, des , fil3h.lres, d'atŁeliers de 
confection et de larninoirs ainsl qHe la laiM artifi­
cielle ,et les niorceaux de papier nouveau. 

. 2) Lettres, cartes postałes, imprimes, livres, 
brochures, papiers commerciaux ete. ił I'exception 
des colis postaux. ' 

Le transit des marchandises susnommees a tra­
"ers le territbire d'uh des Elats t:bntradants n~ peut 
pas etre intetdit Idrsqlfelles sont ttaospórtee§ sous 
lm emballage exduartt Mute infedion; egalem~iit 
tes marchandises he . serbnt sóUmises pehdc\tlt letir 
hajet, a aucune desihfectióli . 

Le lieu OU la desinfediori des tTlarcnaneis@s 
pburi'a etre operee seta desighe par l'autorił'e tiu 
pays de desŁination. 

La desinfection et l'epouillage seront effectues 
selon la methode scientifiqllement reconnue et appro­
priee au genre de marchandises. 

v. 
Mesures dans les Regions fronticres. 

F\rt. 21. 

Sera consideree cornme regIOn frantiere une 
zane limitrbphe JI'etailt elóigh~e de la ffontiere plus 
de 5 klm. Les Etats contractants se communiqueront 
reciproquement . la Iiste des districts (aprinkis) et 
des tbminuties HOl1ta!i;eres a"ec un index des auto· 
tHC3 sar.itaires d~ ces regions, aU bout d'un mois 
~ partit tle I'enti'ee eh Vigueur de tette tomei'ltieh. 

En cas d'~pparitibh du choleta, de la pesŁe, du 
typhus exanthemaHque et rec:utrent daM la region, 
frontiere, les autorites sahitaires, se!ón l'espttt cle 
l'ad. 5. entrerbht en rappol'ts ehtre t'!ux; eó vue 
d'informations retiprbques. 

L'objet de ces ihforhiations fetoi1t: 
1) les premiers cas d'une des maladies sus· 

mentionnees; 
2) les informatiohs periodiques Sldf le cours 

ulterieut de ces maladies; 
3) les mesures appliquees. 
Independamment de te qui precede j . les autt')­

tites sanitaires de la region frontiere s'infotmeront 
recipróquement de toutes les autres maladies infec­
tieuses, si elles prennent une extension epidemiąue. 

En cas d'apparition du choJera, de la peste, du 
typhus recurrent et exanthematique dans une region 
frol1tiere, bu bieo lorsqu'tine autre maladie i!1fec­
tietJse y prend une extension epidemique, l'aurorfŁe, 
sanitaire de la region frontiere respective accordera 
son assentimeilt a l'autotite !ianitaire des regions se 
trouvant de ł'autre cOte de la fronW:rec'envoyer 
son medecin offic:iel en vue de prendre sur place 

. i 
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prżygraniczna Państwa zainteresowanego określi wy­
raźnie władzy sanitarnej terytorjum dotkniętego epi­
demją, co mianowicie jest przedmiotem jej zaintere­
sowania. Na zasadzie tego oświadczenia właściwe 
władze sanitarne wyznaczą władzom sanitarnym dru­
giego Państwa dzień i miejsce, w którym lekarz sa· 
nitarny, kierujący inspekcją, winien się stĘlwić. 

Władże sanitarne terytorjów przygranicznych obu 
stron będą działały zgodnie w dziedzinie ochrony 
zdrowia publicznego i walki z chorobami zakaźnemi 
I na żądanie będą udzielały sobie wzajemnie pomocy. 

Rrt. 22. 

Środki sanitarne, przewidziane w niniejszej Kon­
went:ji, dla komunikacji kolejami i innemi drogami 
mogą być zastosowane również do lokalnego ruchu 

, przygranicznego. Wszelako strony, zawierające umo­
wę, zobowiązują się według możności ułatwiać ruch 
przygraniczny, stosując jedynie te zarządzeniał 
przewidziane w Konwencji, które okażą się bez­
względnie konieczne. 

Rrt. 23. 

W razie pojawienia się w mle]SCOWOSCI przy­
granicznej cholery, zakazowi może podlegać również . 
przywóz surowych owoców i jĘlrzyn oraz nabiału 
Z 'zakażonego terytorjum przygranicznego. 

VI. 

Pograniczne punkty dozoru sanitarnego. 

Rrt. 24. 

Celem przeprowadzenia środków sanitarnych, 
przewidzianych w niniejszej konwencji, w punktach 
przechodzenia linij kolejowych będą urządzone po­
graniczne punkty dozoru sanitarnego, zaopatrzone 
W pomieszczenia i urządzenia, niezbędne do celów 
odosobnienia i leczenia osób chorych i podejrzanych 
o chorobę oraz do dezynfekcji i dezynsekcji, rozmia­
rami· swemi odpowiadające potrzebom ruchu osób 
l towarów przez daną miejscowość. 

Rrt. 25. 

Strony, zawierające umowę, oznaczą na zasadzie 
wzajemnego porozumienia centralnych władz sanitar­
nych, w których miejscowościach mają być urzą­
dzone punkty dozoru sanitarnego. 

Strony, zawierające umowę, zastrzegają sobie 
· prawo, w razie groźnego szerzenia się epidemji, cza-
· sowego zamykania dla ruchu podróżnych z danego 
terytorjum drugiego Państwa, lub z części tego te­
rytorjum, tych punktów pogranicznych, w których urzą­
dzenie stacji dozoru sanitarnego będzie przedstawiało 
istotne trudności. Druga strona będzie powiadomio­
na co najmniej na osiem dni przed wprowadzeniem 
w czyn tego zamierzenia. Strony, zawierające umowę, 

. zobowiązują się jednak zapewnić swobodny ruch po­
· dróżnych i towarów Drzez inne punkty graniczne. 

des informations sur I'epidemie. Dans de pareils 
cas, I'autorite sanitaire de frontiere interesse,e desig­
nera exactement El I'autorite sanitaire de I'Etat du 
territoire aŁteint , de I'epidemic I'evenement dont la 
constation directe lui paraitrn desirable. Sur la base 
de cette declaratiol1 les autorites sanitaires cornpe­
tentes fixeront aux autorites sanitaires de l'autre 
Etat contractatlt le jour, ou leur medecin officiel, 
qui dirige I'nspection, devra se trouver sur la place 
indiquee. . 

Les autorites sanitaires defrontiere des deux 
Parties collaboreront de concert dans le domaine de 
la protectioo de la sante publique et dans celui de 
la lutte contre les maladi:::s infectieuses et se pte­
teront sur leur demande, un secours mutuel. 

Rrt. 22. 

Les mcsures sanitaires, qui sont prevues par 
la presente Convention pour les chemins de fer et 
la circulation sur d'autres voies de communication, 
peuvent etre etendues ,sur . le mouvement . fronW~re 
local. Toutefois, Jes Etats contractant3 s'engagent 
a faciliter autant gue possible Je mouvemcnt fron­
tiere en n'appliquant que les mesures indispensables 
selon I'esprit de la presente Convention. 

P.rt. 23. 

F\u cas de l'apparition du cholera dans la re­
gion frontiere peut etre, enhe, autres, interdit I'import 
des regiOn:> frontieres contaminees des fruits crus, 
des legumes et des produits de lait. 

VI, 

Les points frontieres de surveillance medicale. 

P.rt. 24.' 

En vue d'assurer I'application des mesures 
prevues par cette Convention, seront organises des 
points de surveillance sanitaire aux points de pas­
sage des chemins de fer. Ces points de surveillance, 
en vue de l'isoJation et du traitement des malades 
et des personnes suspectes, en vue de la desinfec­
tion et de I'epouillage, seront munis d'emplacements 
et d'installations ' suffisants pour gue la circulaŁion 
reciproque ne soi t pas entravee. 

P.rt. 25. 

Les endroits OU seront organises des points de 
surveillunce sanitaire, devront etre fixes d'entente 
par les autorites sani~aires centrales des deux Parties 
Contractantes. Le;; Etats contraccants, au cas de 
I'extension d'une epidemie dangereuse, se reservent 
le droit de suspendre a temps le mouvement des 
voyageurs et des wagon s d'une region entiere ou 
d'une partie de cette region de I'autre pays, la OU 
I'organisation des points de surveillańce sanitaire se 
heurte a des obstacles serieux. Le second Etat eon­
tractant sera ayise de cette mesure au rrioins 8 jours 
d'avance. Les Etats contractants s'en~agent toutefois 
a faciliter la circulation des voyageurs et des mar­
chandises par, d'autres points frontieres • 
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Pobieranie' opłat od podróżny,ch za pomoc le' 
.' karską, udzieloną mr zasadzie niniejszej Konwencji 
na pogranicznych stacjach dozoru sanitarnego, za , 
utrzymanie ich podczas izolacji w szpitalach z powo­
du podejrz~nia o jedną z chorób, wymienionych 
wart. l, jak również za wydatki, połączone ze sto­
sowaniem innych środków sanitarnych, przewidzianych 
w niniejszej Konwencji nie jest dopuszczalne. 

Powyższe wydatki obciążają Skarb tego Państwa, 
na którego terytorjum środki te są stosowane, o ile 
na zasadzie praw miejscowych do pokrywania ich nie 
są zobowiązane ciała autonomiczne, lub inne osoby 
prawne lub fizyczne. Pobieranie opłaty za przepro· 
wadzenie dezynfekcji, dezynsekcji lub deratyzacji 
z rozporządzenia władz sanitarnych, dopuszczalne jest 
jedynie względem towarów, do których środki te mo­
gą być stosowane na zasadzie ' niniejszej Konwencji, 
a to w wysokości rzeczywistych wydatków za zużyte 

_ do tych celów materjały. Strony, zawierające umowę, 
, powiadomią się wzajemnie we właściwym czasie 
o wysokości danych opłat. Wymienione warunki nie 
dotyczą repatrjantów. 

Rrt. 27. 

Strony, zawierające umowę, uznają wzajemnie 
świadectwa lekarskie, wystawiane przez lekarzy urzę­
dowo uprawnionych, dotyczące szczepienia, dezyn­
fekcji, dezynsekcji, deratyzacji i innych środków za­
pobiegawczych. 

VII. 

Ruch morski. 

f\rt. 28. 

Państwa, zawierające umowę, zobowiązują się 
stOSOWClĆ następujące środki względem statków,odpły­
wających na morze: 

a) zakazać przyjmowania na pokład podróżnych, 
zdradzających objawy cholery, dżumy; tyfusu powrot­

. nego i plamistego. 
b) zakazać przyjmowania na pokład osób, przy­

bywających z miejscowości, dotkniętych cholerą, o ile 
. osoby te nie były poddane we właściwym czasie 

szczepieniom ochronnym. 
c) zabronić przyjmowania na pokład osób, po­

chodzących z miejscowości, dotkniętych tyfusem pla­
mistym lub powrotnym, o ile osoby te nie były pod­
dane dezynsekcji. Dezynsekcja podróżnych i ich brud- , 
nej bielizny, odzieży i pościeli powinna być wykonana 
możliwie w ciągu doby, poprzedzającej przyjęcie na 
pokład; 

d) w wypadku dżumy powinny być zastosowane 
środki, zapobiegające wtargnięciu szczurów na statki 
(przymocowywanie statków na linach, zaopatrzonych 
w tarcze ochronne, usuwanie kładek i mostków poza 
godzinami pracy). 

c) w wypadku cholery należy czuwać nad czy­
stością wody, magazynowanej do picia. 

f\rt. 26. 

En vertu de la presente Convention, iI est 
interdit de percevoir des voyageurs des taxes pour 
le secours medical, qui leur a ete prete au point· 
frontiere de surveillance sanitaire, ainsi quI:! pour 
leur isolation ił I'hópital, applique en vertu du soup­
c;on d'une des maladies prevues a l'art. 1,non moins 
les frais occassionnes par ł'application des mesures 
prescrites par la presente Convention. 

Les dep.enses , susmentionnees grevent les 
finances de I'Etat sur le territoire duquel ces mesu· 
res ont ete prises, ił moins qu'en vertu des lois 
locales, ne soient pas obliges ił les couvrirles corps 
autonomes ou bien d'autres personnes juridiques 
qu physiques. 

La perception des taxes po\.u ' la desinfection, 
l'epouiłlage et deratisation - mesures prises par les 
autorites sanitaires, n'est admissible que relativement 
aux . marchandises soumises fi ces mesures selon 
l'esprit de la presente Convention, et seulement 
dans la proportion des frais reels des materiaux 
employes .ił cet effet. . 

Les Etats contractants s'jnformeront mutuelle. I ' 

ment a temps voulu du montant des taxes respec­
tives. 

Toutes ces conditions ne se rapportent pas 
aux rapatries. 

f\rt. 27. 

Les Etats contradants reconnaissent reciproque-.. 
men t comme valables les certificats des medecins 
autorises officiellement sur la vaccination,la ' desin­
fection, l' epouillage, la deratisaŁion et toutes les 
autres mesures de precaution. 

VII. 

Trafie Maritime. 

f\rt. 28. 

Les Etats contractants s'engagent a prendre 
dans leurs ports les rr'lesures suivantes au sujet des 
bateaux se rendant en mer: 

a) interdire I'embarquement des persąnnes 
offrant les symptómes du cholera, de la peste, du 
typhus recurrent et exanthematique; 

b) interdire l'embarquement des personnes 
venues des regions aŁteintes du chG>lera, a moins 
que ces personnfiS ne se soient soumises, dans un 
delai approprie, a une vaccination prophylactique; 

' c) interdire l'embarquement des personnes 
venant des regions atteintes de typhus recurrent et 
exanthematique, ił moins que ces personnes se soient · 
soumises ił l'epouiIlage. L'epouillage des voyageurs. 
de leur linge sale, vetements et de la Iiterie ayant 
ete en usage doit, autant que possible,etre opere 
au cours des dernieres 24 heures, precedant I'embar­
quement; 

d) en cas de la peste, devront etre prises des 
mesures en vue d'empecher l'invasion des rats sur 
le bateau (attacher les bateaux par des cordes munies 
de plaques, enlever les passerelles et les pontons 
sauf pendant le temps du service etc.); 

e) en cas du cholera ił faut veiller que l'eau 
potable emmagasinee ci bord soit .pure. 
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f\rt. 29. 

Za żakażony uwaźa się statek) na którym stwier' 
dzono przypadek . cholery, dżumy, tyfusu plamistego 
i powrotnego lub statek, na którym w , ciągu ostat­
hiCh siedmiu dni . były przypadki cholery łub dżumy, 
,lub VI ciągu ostatnich dni 14 prżypadki tyfusu pla-
mistego lub powrotrlegó. , . 

. Za podejrzany uważać sią bądzie każdy statek, 
na którym w chwili odbicia od portu lub w E:!:asie 
podróży stwierdzono p rzypadki chelery, dżumy, tyfu­
su plamist~go i powrotnegoI leCi na ktarym w ciągu 
ostatnich piątiu dni nie było nowych przypadli.ów 
cholery, w ciągu ostatnich siedmiu dni dżumy, 
Vł ciągu ostatnich czternastu dni nowych przypadków 
tyfusu plamistego, ,w ciągu ostatnich ośmiu dni świe­
żych przypadków tyfusu powrotnego. Jako wolny 
od wSlelktej choroby zakaźnej będzie uważany statek, ' 
na którym aczkolwiek przybył . z portu żakażonego, 
na trzy dni przed odbiciem od brzegu w czasie po­
dróży i ód thwiii przybycia do portu przeznaczenia 
nie stwierdżono żadnego przypadku chorób, wymie­
nionych wart. 1. . 

Rrt. .30. 
Statki zakażone podlegają następującym żarzą­

dzertiottt: 
1) oględzinom względnie badaniu lekai'skiemu; 

2) usunięciu z pokładu i odosobnieniu chorych 
I podejrzanych o choroby oraz dezynfekcji i dezyn­

. sekcji osób powyższych; 
3) osoby, które stykały się l chbrythi nt! tho­

lerę lub dżumę będą podd<it1e obserWacji lekarski ej, 
która nie może trwać dłużej nad dni 5 od dnia przy­
bycia statku do portu. 

Osoby, które stykały silą z chorymi na tyfus 
plamisty lub powrotny; z wyjątkiem osób, wymie­
nionych w art. 14, nie podl eg ają obserwacji. Osoby 
te po dezyhsekcji będą poddane oożorowi lekar­
sldemu, któ ry nie może trwat dłużej nad osiem tłl1i 
w przypadku tyfusu powrothe go i ttterhaście dl1i 
'ił pr żypadku tyfusu plarnistegb; 

4) Brudna bi t: liznCi, użyWana odżlei I przedmioty 
utytku :załogi i podr óżnych, uf..nane I:mei władt~ sa­
hłtarne portu p rEeznauen ia iM ldkaione, podlegają 
dezynfeKcji. 

5) Wszystkie przedzi a ły 5t2t1-\U, uznane .. !,rżez 
lekarza urżędoti;ego za zakaźone, podleg ają dezyn­
fekcji w przypad ku thóler y lub dżumy, oraz dezyn­
sekcji Vi przypadku tyfus u powtothego lub plami­
stego; 

6) Względem statków z a k aż onych choierą można . 
ponadto na kazać zmianę za pasów lub całkowite od­
ka.żenie podejrzanej wody do picia, odkazenie wody 
używanej . zamiast balastu prżed wylaniem jej do 
portu, zaka zać wle wanie do portu wydalin ludzkich 
i odpadków ze statku, bez uprzedniego odkażenia. 

f\rt. 29. 

Sera considere comme contamine tOt1t navire 
Ol! ont ete ccnstates des cas du cholera, de la peste, 
du typhus exanthematique et recurrent, ou bien sur 
lequel ił y a eu des cas du cholera oli de la peste 
pendant les derniers 7 jours, ou du typhus exanthe­
matique ou recurrent pendant les derniers 14 jours. 

Sera considen~ comme suspect tout navire sur 
lequel au moment du depart ou bien pendant le ' 
trajet bnt ete constates des cas du cholera, de la 
peste, du typhus exanthematique et recurrent, mais 
sur leqllel, dans les derniers 5 jours, ił n'est survenu 
aUcun nouveau cas du cholera ou 7 jours aucun 
cas de la peste , dam; les derniers 14 jours aucun 
cas du typhus exanthematique, ou dans fesderniers 
8 jours aucun cas du typhus recurrent. Sera reconnu 
comme exempt d'une maladie contagieuse tot1t 
navire, sur fequef, bien qu'il arrive d'un port eon­
tamine, ił n'a ete constate pendant trois jours avent 
son depart l pehdant fe trajet ou lors de san arrivee, 
aucun cas de mort ou d'une des maladies enumerees 
dans 1'6rt. 1. 

f\rt. 30. 

Les bateaux contamines seront sujets fi des 
mesures suivantes: 

1) a I'inspection et evenŁuellement fi l'examen 
medical; 

2) a un debarquement immediat et l'isolaŁion 
des malades et des pe rscnnes suspectes de maladies ' 
avec la desinfection et l'epoui!l age de celles-ci; 

3) le s perscn:1 es qui ont ele en contact avet 
les personnes atteintes du chol e ra ou de la peste 
se ront soumises El L1ne observation m e dicale, d'ont 
la duree ne doit pas d ep asser cinq jours, a partir 
du jour de ł'arrivee du biHeau. 

Les personnes qui ont ete en contact avec les 
personnes atteintes aLl typhus exanthe matique ou 
recurrent, a I'exception des personnes enumerees 
dans l'art. 14, he seront pas soumises El une obser­
\latlon. Les personnes de ce genie seront, apres 
I'epouillage, sOljmises a une observation, dant la 
duree ne doit pas depasser 8 Jours en ( as du typhus 
tecurrent et 14 jours en cas du typhus exatithe­
matigue. 

4) Le Iinge sale, les vetements uscges et les 
bbjets tł'usage de ł'equipa ge et des voyageurs, coh­
~idere s p3t le's autorites sa nitaires du port de desU­
nation comme in'fectes, seront sujets a la desih­
tectibh. 

5) Tous les locaux des bateaux, qui serorit 
considerE~ par le medecin officiel comme infectes, 
seront soumis, en tas du chol e ra et de la peste, 
a une d esin fection et en cas du typhus recurrent 
et exanthe matique-il l'epou ilbge . 

6) Quant aux b8teaux infecU!s du cholera, 
peuvent en outre etre ordonne s: Je remplacement 
de I'eau potable emm? ga sin ć par une corn,::,J ete 
desinfection de I'eau pota ble s usp ecte et de l'eaU 
du ballast ave nt qu'elle soit ve rsee . dam 1p oort; · 
l'interdiction de jeter da ns le port les e~c r :": me:1ts 
humains ainsi que les dechets du bateau a \: ant uńe 
desinfection preąlable. 
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7) Statki zakażone dżumą będą poddane zgod­
;nie z zarządzeniami, przewidziane mi w punktach 1-5 . 
deratyzacji, którą należ'y wykonać przed wyładowa-

· n~em statku, wszakże w tposób, nie narażający to­
warów i maszyn na uszkodzenie. Na statkach, bio­
rących balast, deratyzacja wirma być wykenana przed 
naładowaniem. 

Jednakże stat~k, podlegający deratyzZlcji, nie 
powinien być zatrzy~any w porcie dłużej nad 48 go­

,dzin. Również winny być zachowane środld, o któ-
rych mowa wart. 28 d. • 

Obserwacja - odosobnienie podróżnege bądi 
na' pol\ ła dzie stCltku, bądź w punkcie sanitarnym do 
ezasu, póki wolno mu będzie obcować ze wszyHdmi. 

DOE6r lekarski - podróżni nie są odosobnieni 
· i mogą natychmiast obcO\ivać ze wszystkimi, letz 
nazwiska ich będą Zakbrnunikowane władźom mi ej­
scowości, do których s i ę udają, gdzie nad nimi b~­
dzie rozciągnięty dozór lekarski, celem stwierdzertta 
stanu ich zdrowia. 

RH. 31. 

Względem staU~ów, p'odejrzanych o cholerę, 
' postępuje się zgodnie z punktami 1; 3, 4,5 i 6 art. 30, 
względem podejrzClnych o dżumę zgodnie z punkta-

· mi J, 4, 5, 7 m t. 30, zaś względem podejrzanych 
o . tyfus plamisty lub powrotny zgodnie z punkta­
mi 1, 3, 4 i 5 art. 30. 

Pozatem załoga i podróżni podlegają dozorowi 
lekarskiemu, który w przypadku cholery nie może 
trwać dłużej nod dni 5, w przypadku dżumy dłużej 
nad dni 7, w przypadku tyfusu plamistego dłużej 
i1ad dni 14, żaś \v przypGdku tyfusu powrotnego 
dłużej nad dni 8 ód chwili przybyCia statku. 

?rt. 32. 

Statki niez?każone, płynące z portów zClkClŻO-
nych po okazClniu paszportów sanitarnych, Rorzy­
'stają natychmiast ze swobody ruchów. Władze sa~ 
· nitmne portu przeznacze niCl mają praWo prżedsi~­
wziąć następujące zarZądzenia: w przypadku cholery­
środki, przewidziCli1e w punktach 1, 4 i 6 art. 30, 
w przypadku dżumy-środki, przewidziane w punktClch 
1, 4 i 7 art. 30, a w przypadkach tyfllsu plClhli st ego 
i powrotnego - środki, przewidziane w punktath 
l i 4 art. 30. Załoga i podróżni mogą być poddani 
dozorowi sanitarnemu w ciągu okresu, przewid z la~ 
neGo przez art. 30, licząc od daty odbicia statl~u 
z ~ortu zakażonego. 

Rrt. 33. 

Jeżeli na statku niezakażónyrri, pothódzącym 
z portu zClkażonego dżumą, zostah!e stwierdzoha 
nadzwyczajna śmiertelność szczurów, władze sani­
tClrne portu przeznaczenia mogą zarządzić badanie 
bakterjologiczne szczurów. W razie dodatniego 

. wyniku badań zarządza się deratyzacja, zgodnie 
· z punktem 7 art. 30. 

Względem statku mogą być nakElZane: 
a) oględziny względnie badanie lekarskie, 

7) L e s b.§ t e a ti x in f e <: t ~ ś de la peste 
seront soumis, selen les mesures pre"ue§ '(Ians les 
alineas 1-5, Et um~ deratisatión, qui ~fa effectu€e 
avant ou apres le dechargement du navire, en evitant 
toutefois la destmction des marthandiśeś 'bu des 
machines. SUr les bateeux charges dUballClst, la 
derCltisation sera operee avant le chargement. 

Toutefois, un bateau devant etre soumis a une 
deratisation, ne saurait etl,ie retenu plus de 48 heures. 
Egalement seront appliquees les mesures prevues 
dahs !'art. 28-d. 

O b s e i' vat i o n-is'Olementdu voyageutj~&it 
a bord du biHeau, soit €i un point §aniŁaite atq!nt 
gu'iI lui soit . permis de circuler Iibremenh 

S II r v e i II a n c e me d i Ć Clle-les voy~g~Ufs 
ne seront pas isoles et peurront imme'djatefn~ht 
circuler librement, mais leurs noms seron.t t::bmmu­
niques aux autorites des em:łroits, OU il s~ r~h;. 
dent et OU i1s seront sujets a un contrale sanitaire 
en vue d'etablir leur etat de sante. 

Rrt. 31. 
l 

Les bateaux susp'ects du cholera seront tr~I~~ 
selon les Cllineas 1, 3, 4, 5 et 6 de ł'artltle 30, 
suspects de la peste-selon les alineCls 1, 4, 5 et 7 
de I'art. 30 et du typhus recurrent ou exanthema­
tique-selon les alineCls 1, 3, 4, 5 de I'art. 30. 

En outre - I'equipage et les voyageurs seroht 
soumii> a une surveillańce medicale dont la duree 
ne saurait depasser ' dans Je cas du chclera-5 jo\..irs, 
de · Ia peste - 7 jours, du typfius ~kar1themeti'CJue :..;:.. 
14 jours; du typhuś recurrent 8 jourSj cli partii' ae 
I'arrivee du bateau. 

Rrt. 32. 

Les bateallx non infettes · v~n~nt d'es .. ports 
conŁamines pourr6ht lIbremeht circuler Imrt1edlah~\tWmt 
apres Clvolr presehte leur passeport sai1itaii"e. L~s 
Clutorites sanitaires competentes du port de desŁination 
ont le droit d'entreprehdre leśm~sures sijivantes: 
en cas dl.! cholerCl leś mesures prevues par I~s 
CllineClS 1, 4 et 6 de I'art. 30, en CClS de la peśt~ ~ 
les mesures prevues par les alih~as 1, 4 et 7 de 
I'mt.30et en CClS du typhus recurrent et exanthe­
matique leś . mesllreś prevues par les alińea5 1 et 
4 de l'art. 30. L'equipage et leś vóyageurs pei.lv~nt 
et re sbumis ił une surveillance sanitaire pendant 
Uli delai prevu par I'artide 30 e~ cohipŁe a partir 
du depart cliJ biHeaiJ d'uh p'Ort. contamine. 

Rrt. 33. 

Lorsque sUi" uli bMeau hOh lfifede, veńilrlt 
d'un port Cltteint de la peste, sera coHstatee Ur1e 
mortalite extfZlordinairedes rats, Jes autorites sani­
tClires du port de destination pourront ordonner un 
examen bacteriologique des rats. Dans Je cas d'un 
resultat positif de l'exameli, sera proceae a uhe 
deratisation conformement a I'alinea 7 de l'art 30. 

Quant aU bateau meme, ił peut ette Ord()hr\~: 
a) une visite, eventuellement un exahleh m~ldlcal. 
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b) dezynfekcja oddziałów statku ' i tych przed­
miotów, które zdaniem . władz sanitarnych, ( 
można podejrzewać o zakażenie. 

b) unedesinfectiondes locaux du biiteau et 
des objets. qui, selon l'avis des autorites 
sanitaires, seront considerescomme suspects 
d'avoir ete infectes, 

c) dozór lekarski nad załogą i podróżnymi 
w ciągu 7 dni od dnia przybycia sta.tku. 

Rrt. 34. 

Celem możliwego ograniczenia środków, krępu­
jących handel 'morski strony zawierające umowę 
zobowiązują się przy stosowaniu ' przepisów, wyl)czo­
nych wart. 28-33 uwzgl.ędniać te zarządzenia sa­
nitarne, którym statek· został poddany w chwili od­
bijania z portu zakażonego, jak również podczas 
drogi, obecność . na statku lekarza uprawnionego 
urzędowo, jak również obecność urządzeń do de-' 
zynfekcji, dezynsekcji i ' deratyzacji. 

' . W każdym razie władze sanitarne portu prze­
,znaczenia mogą żądać od lekarza statku lub osoby 
go zastępującej, zaprzysiężonego zaświadczenia, iż 
od chwili odbicia od brzegu na statku ~ie było ani 
jednego wypadku cholery, dżumy, tyfusu plamistego 
lub ' powrotnego. 

Rrt. 35. 

Strony, zawierające umowę zachowują sobie 
prawo stosowania specjalnych zarządzeń, dezynfekcji, 
dezynsekcji, oczyszczania względem statków, znajdu­
jących się w' jawnie złych warunkach higienicznych . 

. O tego rodzaju postępowaniu względem statku, wi­
nien być sporządzony możliwie w obecności właści­
wych władz konsularnych protokół, który załącza się 
do dokumentów statku. 

Rrt. 36. 

, Statek, który odmówi poddania się przepisom, 
wymaganym przez władze portu na zasadzie niniej­
sżejKonwe ncji, ma prawo odpłynąć na pełne morze. 

. Jednakowoż powinno mu być dozwolone wy­
ładowanie towarów z warunkiem zachowania nastę-
pujących ostrożności: ' 
. 1) odosobnienie statku, załogi i podróżnych, 

2) w przypadku stwierdzenia ' dżumy złożenia 
deklaracji, iż niema wielkiej śmiertelności szczurów, 

3) w przypadku cholery. - zmiana podejrzan'ej 
o zakażenie wody do picia na czystą, z zachowaniem 
przepisów punktu 6 art. 30. . 

' Podróżnym może być dozwolone wylądowanie, 
pod warunkiem poddania się zarządzeniom miejsco­
wych władz sani tarnych. 

Rrt. 37. 

Wladze san itarne portu przeznaczenia na żąda­
nie kapitana, właściciela lub ajenta statku powinny 
wydać z,aświadczenie, dotyczące zastosowania środ­
ków sanitarnych i pobudek, które zarządzenia te wy­
wołały . . Pasażerowie, przybywający na pokładzie 

c) surveillance medicalede J'equipage et des 
voyageurs pendant 7 jours ił partir de l'arrivee 
du biHeau. 

Rrt. 34 .• 

I)fin de limiter auta nt que pO,ssible les mesures 
entravant le trafie maritime, les Etats contractants 
s'engagent, en appliquant les prescriptions enume, 
rees dans les artictes 28 - 33, a prendre en coj,si~ 
deration les mesures . auxqtieIres le biiteau a ete 
sujet a son depart du port contamine, ainsi que 
pendant . le voyage la presence a bord du biiteau 
d'un medecin reconnu , officiellement, ainsi quela 
presence des installations de la des-infection, de 
l'epouillage et de la deratisation. 

R tout moment les autorites competentes du 
port de destination peuvent exiger du medecin de 
biiteau, ou bien a son defaut <!e son suppleant, un ' 
certificat sous serment, que, . Iors du depart, ił ne ' 
s'est produit sur le biiteau .,\ucun cas de choler~J 
de . peste,du typhus recurrent ou exanthematique'i 

Rrt. 35. 

les Etats contractants se Teservent le droit 
d'ordonner les mesures speci-ales de desinfection, 
d'epouillage et de nettoyage relativement aux bateaux 

,qui se trouvent dans desconditions hygieniques 
visibJement mauvaises. Sur ce traitement speciał 
sera redige, si c'est possible;avec Je concours des 
autorites consulaires respectives, un proces verbal, 
lequel sera annexe aux documents du biiteau. 

Rrt. 36. 

Tout b€1teau qui ne se soumet pas aux mesu­
res exigees par les autorites sanitaires du port, sur 

~ Ia base de la presente Convention, a le droit de 
reprendre la mer. 

T outefois, ił doit lui etr,e permis de decharger 
sa cargaison, sous reserve des conditions suivantes; 

,. 
1) Isolation du b€1teau, de I'equipage et des 

voyageurs. 
2) Dans les cas de la constatation de la 

peste - declaration, qu'i! n'y a pas une grande 
mortalite des rats. 

3) Dans. le cas du cholera, rer:nplacer I'eau 
potable ' par une eau pure, si ł'eau conservee est­
reconnue comme suspecte d'etre contaminee, sous 
reserve de stipulation de I'alinea 6 de I'articłe 30. " 

II peut etre permis aux voyageurs de debarquer, 
a condition qu'i1s se soumettent aux exigences des 
autorites sanitaires locales. 

Rrt. 37. 

Les autorites saniŁaires du port de destination ' 
sont tenues a delivrer au capitaine, eventuellement ' 
au proprietąire du b5teau ou a leur agent, sur la' 
demande de ceux-ci, une attestation concernant les i 

mesures prises et les motifs les ayant provoquees. 
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statku, mają prawa wymagać ód władz sanitarnych 
portu przeznaczenia świadectwa, stwierdzającego da­
t~ ich przybycia i środki sanitarne, zastosowane 

., względem , nich i ich bagażu. 

Rrt. 38. 

Państwa zawierające umowę' zobowiązują się 
urządzić na przynależnych sobie pobrzeżach Bałtyku 
co najmniej w jednym z portów stację dozoru sani­
tarnego i zaopatrzyć ją vi taki sposób, aby mogła 
przyjmować statki wszelkiej kategorji i wykonywać 
zarządzenia sanitarne możliwie szybko. 

VIII. 
Trą d. 

Rrt. 39. 

Państwa, zawierające umowę, zobowiązują się 
nie przepuszczać na terytorjum drugiego kontrahenta 
żadnego trędowatego, bez względu na jego przyna­
leżność państwową, nie uzyskawszy w każdym przy­
padku na to zgody drugiego kontrahenta. 

Jeżeli jedno z państw zawierających ' umowę, 
stwierdzi trąd u osoby, pochodzącej z , drugiego Pań­
stwą, powiadamia jeo tern i odosabnia chorego w na­
lężyty sposób. 

Chory może być zwolniony z odosobnienia je­
dynie za zgodą drugiego kontrahenta. 

Koszty, wynikające z tytułu internowania i opieki 
lekarskiej, udzielonej choremu, obciążają państwo, 
z którego chory pochodzi. 

Rrt. 40. 
Pragnąc w sposób przyjacielski regulować wszel­

kie nieporozumienia; mogące wystąpić przy inter­
pretow~niu lub stosowaniu niniejszej Konwencji Stro- -
ny, zawierające umowę, w razie niemożności dojścia 
do bezpośredniego porozumienia, zobowiązują się 
za wspólną zgodą zWrócić się o pośrednictwo do 
Sekcji Higjeny Ligi Narodów, co nie może jednak 
ograniczać praw każdego z kontrahentów szukania 
innej drogi załatwienia danego nieporozumienia. 

Rrt. 41. 

Konwencja niniejsza będzie ratyfikowan& i wy­
miana dokumentów ratyfikacyjnych nastąpi w War­
szawie, w czasie możliwie l1ajkrótszym. 

Konwencja wchodzi w życie po upływie 15 dni 
od chwili wymiany dokumentów ratyfikacyjnych. 

W razie wymówienia Konwencji przez jednego 
z kontrahentów, Konwencja obowiązuje jeszcze przez 

,rok od daty wypowiedzenia. 

Sporządzono w Warszawie dnia 7 lipca 1922 r. 

(----) Trenkner (--) }I. lVuk;a 

(----) Edmund Sobolewski (----) Or. l. Kivitzky 

Les vO)lo8geurs venusa bord du bateau ont le droit 
d' exiger desautorites sanitaires du port de destina­
tion une attestation indiquant le temps de leur 
arrivee et les mesures auxquelles eux memes ainsi 
que leurs bagages ont ete soumis. 

Rrt. 38. 

Les Etats contractants s' engagent, chacun sur 
le Iittoral lui appąrtenant de la Baltique, a organiser, 
au moins dans undes ports, un point de surveillance 
sanitaire et le munir de telle sorte qu'jJ puisse 
recevoir les bateaux de toutes les categorieset 
remplir les mesures sanitaires aussi vite quepossible. 

vm. 
La lepre. 

Rrt. 39. 

Les deux E:tats contractants s'engage!'lt a ne 
laisser passer sur le territoire de I'autre Etat con~ 
tractant aucun lepreux quelle qu'en soit .la nationa­
lite, sans l'assentiment prealable de cet Etat. 

Lorsqu'un des Etats contractants costa~e la lepre 
chez une personne ressortissant de I'autre . Etat, iI en ' 
avise ce dernier et isole le malade d'une fa~on 
conveneble. 

Le malade ne peut etre eXE;mpt de I'isolation 
qu'avec I'assentiment de I'autre Etat contractant. 

Les frais a titre d'internement et des soins 
medicaux pretes au tnalade, incombent a I'Etat dont 
ce dernier est Je ressortissant. 

Rrt. 40. 

Rnimes du desir de regler a I:amiable tous les 
differends, qui poLirraient surgir a I'interpretaHon . 
ou a I'application de la presente Convention, a de­
faut de I' entente directe des Parties Contractantes, 
Jes Etats contractants s'engagent a recourir d'entente 
reciproque a la mediation de la Section d'HygiEme 
de la Societe des N,ations, sans porter prejudice aux 
droits de chaque Etat contractant de choisir une 
autre procedure. 

Rrt. 41. 

La presen~ Convention sera ratifiee et les 
documents de ratification seront echanges a Varso· 
vie dans Lin delai aussi breff que possible. . 

La Convention entre en vigueur au bo ut de 
15 jours apres l'echange des documents de ratifi­
cation. 

En cas de denonciation de cette Convention 
de la part d'un des Etats contraetants, elle reste 
toutefois en vigueur pendant un ao ił partir du jour 
de la denonciation. . 

fait a Varsovie, Je septieme Juillet 1922. 

( ----) Trenknel' (--) }I. Nuk;a ' 

(----) Edmund Sobolewski ( -) Ol'. J. Kivitzky 
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:?:a..zoąjomi,w.szy sią z powyższą Konwen~j", uzna, 
J.j~~. lą.: ~ uznaj .emy za słuszną zarówrw w calośd" 
jaff, i; k.<MQe> ~, z,awaftycb w n-iG!j pos~anowj€ń, oświąd­
Q'4..aJ'im:Y, że jest pr·zyjRit-a, " rat:tfikow~na i zatwie rdzona 
i przyrzekamy, że b-ą.d-zie, niezmiennLe. s tosowana. 

Na dowód czego wy.daliśmy al<;t niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Wi W,,(}['szc(}wJs-, dn. 24 s-rycznia 1925 r. 

t-l s· Wojci~CfjOW5ki 

W'r,zez· ~ezydent;a· RzeczypospoHt'ej 
l?r·ęzes Rady Ministrów: 

(-J W: Grabski 

Minister Spraw Zągranicznych: 
(-) Al. Skrzyński 

f\pres avoir vu et examine ladiŁe ConventiollJ, 
Nous l;'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chan:ne des disposit ions, qui· y sont contenues, ciecia.- ' 
rons qu'el1e est acceptee, ra,t.ifk~e et con-tir rnee, etpP'Q- u 

mettons, qu'elle sera· inviolablement observee. 

En Fai de Quoi Nous avons donne les pre- I 

sentes,revetues du Sceau de la Republique Polonaise. 

Al Varsovie, I~ 24 janvier 1925. 

( -)- S. Wojciecbowski 

Par 1e President de la Republique 
Le, President du Con-seiJ des Ministres 

(-) W. Grabski 

Le Ministre des F\ffaires Etrangeres . . 
(-) Al. Skrzyóski 

443. 

o ś W j. a d c z e n jer z ą ci O' Wr e 
z driła, 8 I~wietnil'l' 1:925 r. 

w· sprawie wymiany dokumentów ratyHlł~yj'liI,y'tlh Konwencji Sanitarnej pomiędzy Polską ar Łot:wą, 
}jlodpi·san,ej; Vi Warszawie dn.!'a 1 Hpca. 1922 roku. 

PQdaj~· s ię' n-infejs.zem d() wia-domości, że wym\iana. clokumentó"w ratyfi*acyjnycl::r Kcmwen{ijj. Sani­
t$lł'l!j ' !i''Qt11iąd"bY Wt;rllSR,ą' a- łl:.ot\W. ą'. podpis.ąnej , \V Warszaw.ie dnia: 7 lipca 1)922' r., ratyfikowanej zgo'<irni~ 
z ustawą z dnia 25 lipGa 1924, r. ~Dz; U~ R. P .. N2 72, poz. 700), została dOKonana, w myśl' art. 41< tlel 
Konwencji dnia siódmego kwi etn ia tysiąc dziewięćset dwudziestego piątego roku. 

Minister Spraw Zagranicznych: A'!. Skrzyński 

~nądizen,ie MH·rlIiistra. Fracy ł Opieki! 
Społecznej 

z dnia 9 cZluw,a 1925 rOKU 

Wl;Jd:a .. w pr,ozu'mie,"~iu; z M,inis.1te·m. Spra,wie­
dł'4iweici! i M\i.n,i.s-1lrem' Skarh o· dfet ad'l! c~ł'cl'l'!"" 
kdw kom1iG}'ji [lti)'~je1!lD'C~yo:i:!lr Ci!llla; za~atwiaI'1iGl\ za,. 
tall!'~ Z/tiJ,iiQ'fQ.Wy<h, p'omi~,,!zy w'łlaŚ:(łi<::ie-Iam\j , nie­
rUlCJ\lGJmQśd mi'ej;slliiCl:l't cI'· d0~0i' a:am i d'f1IflłO'W:Y m-i. 

Na Jrod'gta:w:ie art. 1.5·, i. 22 ustawy z dnia 1: sierp­
niiII 1;911.9 1': o załatwianiu zal1ar@ów zbiorowych po­
mj~fz:y.' pl'a'Codawcami a I'n~:coW:l'l-ikamit rolnymi (nz. 
p. P. P. N2 65, poz. 394) oraz art. l ustawy z dnia 
23 stycznia; 1920 r. o rozszerzeniu. d,ziaiania przepi­
sów ustawy z dnia l' sierpnia 1'919' 1'. o załatwianiu 
zatargów zbior<Dw.ych pomiędzy pracodawcami a· pra­
cownikami mlhymi na- zatargi zbiorowe mi~dey' właś­
cicielami· mj~l'lIi~ł:tQmQś(i,i·. miejskj,cd'l' a Q OZ'OJl c arni, do" 

mowymi: (Dz. U. R. P. N<!. 8, poz. 53} zarzą.dza. sią 
co' na·st.ępuje: 

§ l. Wy,sok.oŚć dlet, przysklguj .ąqcł1l czł<;mkom' 
komisyj rozjemczych, ustala się jak następuje: 

1) Przewodniczący, o ile nie jest nim inspek­
tor pracy, lub urzędnik wyznaczony przez 
inspektora pracy, pobiera za kcżde posie­
QzePl i{t komisji, rozjemcZej, wynagrodzenie, 
odpowiadające każdorazowej . diecie dzie11lnej; 
ur~dnika państwowego· l~ stoplilia s!:t:Jżbo-
wego. . 

2)\ CZkl!lkQwie pobierają za każde- posied:Zfłnie 
komisji rozjemczej wynagrodzenie, adpowia­
dają::e każdorazowej diecie dziennej uaęd- · 
mika państwowego XI stopnia slużbo-w.eg,o .. 

§ 2. Rozporządzenie nin'iejsze wchodzi wżyde 
z dniem ogłoszenia _ 

Minister Pracy i Opieki Spolecznej: F. 5ókal 

Minister SprawiedH:v-/ości, A Życbli/lski 

Minister ~ar:lDu" tV. fiir,ąb8ki 


